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REZUMAT 

 

Subiectul lucrării de faţă aduce în actualitate un domeniu mai puţin prezent în 

cercetările literare şi lingvistice şi în programele şcolare şi universitare. Este vorba de 

prozodie care, din cauza cunoştinţelor, respectiv abilităţilor tehnice, uneori complicate pe 

care le presupune, descurajează atât pe cercetători, cât şi pe creatorii de poezie. Istoricul 

studiilor privind prozodia în general şi versificaţia românească în special scoate în 

evidenţă, totuşi, că un mare număr de teoreticieni şi istorici literari, precum şi poeţi, s-au 

preocupat de-a lungul timpului de problemele versificaţiei, constituind o bogată literatură 

de specialitate, care a însoţit şi a influenţat în mod sensibil creaţia poetică românească.  

 Poezia nu este numai o chestiune de „inspiraţie”, ci şi de stăpânire a unei „tehnici” 

de construcţie poetică, de folosire a unor reguli, uneori severe, fără de care inspiraţia se 

risipeşte fără rost. 

 Prozodia există tot aşa cum există însăşi poezia. Ea este specificul poeziei, care o 

diferenţiază de proză. Elementele prozodiei nu sunt nici puţine, nici simple. Se vorbeşte 

despre ritm, rimă, măsură, strofă, vers, emistih, cezură, silabă, silabaţie, picior metric 

(pas), accent de intensitate, accent metric sau ictus etc. 

Fiecare dintre aceste elemente are normele şi rigorile lui şi este în corelaţie cu altele.  

Prezentarea detaliată a elementelor prozodice şi a corelaţiilor dintre ele constituie o bază 

teoretică indispensabilă îndeplinirii obiectivelor pe care ni le-am propus pentru lucrare. 

 Aplicând teoria prozodică asupra versificaţiei lui Eminescu, al cărei farmec este 

impresionant, putem oferi modele stimulative pentru apropierea cititorilor de marea 

poezie.  

 Demersul nostru urmăreşte descrierea tehnicii prozodice şi a normelor lingvist ice 

în interferenţele lor intim îngemănate în limbajul poetic eminescian şi armonizate cu 

mesajul profund al poeziei lui Eminescu. 

 Structura lucrării este subordonată acestor obiective, urmând o desfăşurare logică, 

de la teorie către aplicaţii, de la aspecte de principiu, generale, către aspectele concrete, 

de detaliu chiar, care pun în valoare virtuţile şi rafinamentele demersului poetic. 

 Primul capitol prezintă Evoluţia cercetărilor privind versificaţia românească, 

oferind o imagine a modului în care a fost receptat şi perceput în cultura noastră acest 
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străvechi domeniu, perfecţionându-se şi rafinându-se treptat în interferenţă cu practica 

poetică din ce în ce mai performantă şi diversificată. Este relevat faptul că prozodia nu 

este o simplă problemă tehnică,  însuşită şi aplicată mai bine sau mai puţin bine de un 

poet sau altul, ci este o componentă profund integrată culturii poetice româneşti, 

peisajului literar din fiecare epocă. 

Primele preocupări aparţin pionierilor poeziei româneşti şi celor dintâi gramatici, 

dar contribuţiile semnificative încep cu generaţia paşoptiştilor (I. H. Rădulescu, Gh. 

Asachi) şi continuă din ce în ce mai amplu şi mai nuanţat până la sfârşitul secolului al 

XIX-lea şi mai ales în secolul următor, când apar studii speciale şi tratate dedicate 

versificaţiei, semnate, printre alţii, de Tudor Vianu, Ladislau Galdi, Vladimir Streinu, 

Mihai Bordeianu, G.I. Tohăneanu, I. Funeriu, Mihai Dinu. În ceea ce priveşte versificaţia 

eminesciană, trebuie menţionate câteva lucrări lexicografice de referinţă (Dicţionarul 

Luceafărului eminescian, Dicţionarul limbii poetice a lui Eminescu, Dicţionarul 

limbajului poetic eminescian), ediţiile critice Perpessicius şi Murăraşu, care conţin bogate 

comentarii privind variantele prozodice şi stilistice din manuscrisele eminesciene şi seria 

amplă de Studii eminescologice.  

   Capitolul al II-lea prezintă  Prozodia şi elementele ei din perspectivă teoretică dar 

cu exemplificări sugestive din poezia românească, îndeosebi din opera lui Mihai 

Eminescu. Sunt, astfel, definite şi descrise minuţios ritmul, rima, măsura, emistihul, 

cezura, precum şi relaţiile dintre elementele prozodice care converg într-un mecanism 

unitar, articulat în mod riguros. 

 Prozodia este potrivit Dicţionarului de Ştiinţe ale limbii  disciplina care studiază 

variaţiile de înălţime a sunetelor, modificările de intensitate, tempo şi ritm, de accent şi 

intonaţie în orice realizare a limbii vorbite, inclusiv în sensul tradiţional, presupus de 

trăsăturile metrice ale versificaţiei. 

 Într-un anumit sens prozodia este sinonimă cu versificaţia.  

Elementele cele mai importante ale prozodiei sunt ritmul, rima, măsura, strofa, 

cezura, emistihul, distihul şi versul. Detalierea descrierii acestor elemente ţine cont de 

cadrul concret al demersului presupus de tema lucrării. Spre exemplu, ritmul este 

clasificat în trohaic şi iambic, pentru picioarele bisilabice, dactilic, amfibrahic şi 

anapestic pentru picioarele trisilabice. 



 3 

Rima, adică identitatea de sunete cu care se încheie versurile, poate fi cantitativă 

(monosilabică, bisilabică, trisilabică, tetrasilabică etc.) şi calitativă (săracă sau slabă, 

alcătuită dintr-un singur sunet, suficientă, compusă din două sunete, bună, compuse din 

trei sunete, bogată, care conţine de la trei sunete în sus).  

Rima este denumită şi după poziţia ei în strofă: împerecheată (aa, bb, cc), 

încrucişată (ab+ ab, cd+cd), îmbrăţişată (abba, cddc), înlănţuită (aba, bcb, cdc), 

monorima (aaa, bbb). 

Măsura reprezintă unul din criteriile de clasificare a versurilor, adică numărul de 

silabe cerut de ritmul unui vers şi care stabileşte tipurile de vers: trisilab, tetrasilab, 

pentasilab  etc.  

Strofa reprezintă o grupare de versuri  care se repetă identic din punct de vedere al 

formei, unitară în privinţa metrului, rimei şi măsurii. Ea este o parte componentă a 

poeziei. Există strofă din două  versuri (distih), de trei versuri (terţină, terţet), de patru 

versuri  (catren), de cinci versuri (cvintil, cvintet), de şase versuri (sextină, sizen, senar), 

de şapte versuri (septenar, septină), de opt versuri (stanţa sau octava, ottava rima, huiten), 

de nouă versuri (nonă), de zece versuri (decimă, dizen), de unsprezece versuri (undecimă, 

onzen), de douăsprezece versuri (duodecimă, duzen).     

Emistihul înseamnă jumătăţile de vers despărţite de cezură, adică pauza care 

împarte versul în părţi egale, pentru a uşura recitarea şi a susţine cadenţa.  

Prozodia este un mecanism care asigură cadrul muzical în care trebuie integrată 

substanţa lingvistică a versurilor. De aceea, între elementele prozodice şi norma 

lingvistică cerută enunţurilor care compun mesajul poeziei apar interferenţe pe care poeţii 

trebuie să le concilieze pentru a asigura atât claritatea şi profunzimea ideilor, cât şi 

organizarea formală cea mai potrivită.  

Am considerat necesar să prezentăm în capitolul al III-lea conceptul de Normă  

lingvistică şi componentele ei, care vin în interferenţă cu elementele prozodiei. 

Înţelegem prin normă lingvistică, în lucrarea de faţă, modul de exprimare a 

vorbitorilor într-o anumită perioadă, într-un anumit mediu sau într-o anumită regiune. 

Referirea se face la norma literară care cuprinde exprimarea cea mai îngrijită a unei 

comunităţi lingvistice, în cazul nostru comunitatea vorbitorilor contemporani lui M. 

Eminescu. Marele nostru poet a cunoscut ca nimeni altul această normă literară, dar în 
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acelaşi timp a fost un bun cunoscător al normei literare mai vechi şi a celei dialectale 

moldoveneşti, în primul rând.  

Componentele normei lingvistice, aflate cel mai frecvent în interferenţă cu 

prozodia sunt prezentate în mod succint în acelaşi  capitol: normele ortografice şi de 

punctuaţie, accentul, silaba, flexiunea, topica şi eventualele abateri de la regulă, cum sunt 

sinereza, eliziunea, inversiunea, repetiţia, anacolutul, eufonia.  

De pildă, în ceea ce priveşte accentul, sunt prezentate variantele sale: de 

intensitate, muzical, metric, numit şi ictus.  

În limba română accentul este liber şi mobil, putând fi oxiton (pe ultima silabă 

:covór), paroxiton (pe penultima silabă: cárte), proparoxiton (pe antepenultima silabă: 

mármură). La unele cuvinte el este mobil într-o mare parte din flexiune: sóră-suróri, 

mérg-mérgem-mergeám-merséseră.  

Există numeroase cuvinte care au dublă accentuare în funcţie de variantele limbii, 

uneori în aceeaşi variantă a limbii, şi care în poezie pun probleme de opţiune pentru una 

sau alta din  modalităţile de accentuare.  

În poezia lui Eminescu există situaţii în care astfel de cuvinte sunt accentuat 

diferit în funcţie de necesităţile prozodice: Ámor-Amór, áripă-arípă, cándid-candíd, 

Hércul-Hercúl, préot- preót, púrpură –purpúră, tirán- tíran, ţínem –ţiném, umíl- úmil, 

vergínă- vérgină, vultúr- vúltur, zefír- zéfir.  

  Mihai Eminescu a folosit accentul tonic al cuvintelor, obţinând din regulata lor 

succesiune ritmul versurilor sale. Poetul a creat o vorbire nouă, vorbirea ritmică, 

înzestrată cu facultatea de a exprima emoţiile sale într-un fel asemănător cu muzica.  

În poezie, accentul are o importanţă mai mare decât în vorbirea obişnuită, fiindcă 

unul dintre elementele fundamentale prozodice ale poeziei, ritmul, se bazează pe accentul 

de intensitate, adică pe accentul natural din limbă, dar, de data aceasta, la accentul 

natural, din norma ortoepică sau din uz, se adaugă şi accentul din schema metrică a 

versului, adică din norma ritmică. 

Atunci când cele două tipuri de norme, cea ortoepică şi cea ritmică intră în 

contradicţie, se rezolvă poetic, adică în favoarea normei ritmice. 

 Silaba este unitatea suprasegmentală cel mai mult implicată în prozodie. 

Importanţa stilistică şi metrică a silabei ţine de funcţia sa ritmică, aceea de a ordona 
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enunţul prin raporturi perceptibile. Aceste raporturi sunt sistematizate în versuri de către 

organizarea metrică, obiectul studiului nostru. Ca în multe limbi, numărul de silabe, în 

limba română, corespunde întotdeauna numărului de vocale. Majoritatea silabelor se 

termină cu o vocală, de aceea ele se numesc silabe deschise, celelalte silabe, care se 

termină cu o vocală, se numesc silabe închise. 

 Trebuie subliniat şi faptul că limbile moderne au pierdut în totalitate sau parţial 

raportul de durată a silabelor care a fost înlocuit cu raportul dintre  silabele accentuate şi 

cele neaccentuate. Aproape în toate limbile moderne, imitarea hexametrilor a fost 

precedată de încercări de introducere a unui sistem metric pur, printr-o divizare artificială 

a silabelor în lungi şi scurte. Silaba accentuată a devenit lungă, în timp ce silaba 

neaccentuată rămânea scurtă. Tot sistemul metric antic a fost transferat în versificaţia 

contemporană, deşi metrii şi-au pierdut semnificaţia de variaţie a tactului muzical etc. 

Teoriile tradiţionale asupra versului românesc imită regulile antice aplicate la versul 

grecesc  şi latinesc. 

 Versificaţia silabică se bazează pe numărul de silabe, fără a se lua în consideraţie 

caracterul lor. Versul silabic românesc  îşi ordonează ritmul în grupuri silabice delimitate 

prin accentele lor în cuvinte sau grupuri de cuvinte oxitone, paroxitone, proparoxitone.  

Iar faptul că accentele care furnizează aceste repere reprezintă de obicei, în realizarea 

fonetică a discursului, alungiri silabice, îi conferă printre altele un aspect cantitativ, ale 

cărui tentaţii de terminologie veche (iamb, troheu, spondeu, anapest, picior metric) 

sugerează ideea de continuitate a prozodiei în versificaţia modernă. Istoria originilor 

versului românesc este una a trecerii de la un vers cantitativ, bazat pe relaţiile de durată 

dintre silabe, la un vers silabic, bazat pe simpla numărare a silabelor. Cele două sisteme 

sunt numai în aparenţă radical deosebite. De fapt, a fost suficient un detaliu fundamental, 

printre alte evoluţii, pentru ca ele să se despartă unul de celălalt. Acest detaliu s-a aflat în 

cadrul sistemului cantitativ latinesc, în trecerea de la numărul silabic variabil la numărul 

silabic fix. Versificaţia românească este silabo-tonică, bazată pe raporturi proporţionale 

între măsurile şi emistihurile care reprezintă toate grupuri ritmice.  În versuri, accentele 

tonice devin accente ritmice care pot fi numite şi accente metrice. Aceste accente cad pe 

cuvintele sau grupurile de cuvinte care se constituie în măsuri prozodice. Grupurile 
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ritmice sunt delimitate de cuvinte care poartă accentele tonice principale, oricare ar fi 

locul acestor accente.  

 Prozodia produce consecinţe lingvistice care trebuie avute în vedere. Din punct de 

vedere fonetic, se înregistrează o ezitare în privinţa accentului tonic al anumitor cuvinte, 

care pot fi numite dublete accentuale: áripa / arípa, ástfel / astfél, múrmur / murmúr, 

démon / demón, dúşman / duşmán etc. 

 „Numai múrmurul  / cel dulce”  ( Eminescu) 

 „Ar atrage-n / visu-i mândru // a izvoarelor / murmúruri” (Eminescu). 

 Din punct de vedere vocalic, se produce sinereza, fenomen prin care se pronunţă 

ca o singură silabă două foneme vocalice contingente. Primul fonem devine semivocală: 

 „Şi prin somn / auzi-vom bucium” (Eminescu). 

 Eliziunea constă în dispariţia vocalei finale a unui cuvânt înaintea vocalei iniţiale 

a altui cuvânt; sau dispariţia vocalei iniţiale a unui cuvânt în faţa vocalei finale a 

cuvântului care îl precede: 

 „Cum viaţa / preţ să aibă // şi cum moartea / s-aibă preţ” (Eminescu) 

 Din punctul de vedere sintactic, remarcăm inversiunea: 

 „L-a patriei / dulci plaiuri…” (Eminescu) 

 Elipsa înseamnă neconcordanţa unei secvenţe prevăzute în programul structural. 

În prozodie, se elimină un element lexical previzibil – de obicei verbul a fi, dar şi alte 

verbe – dintr-o sintagmă. Repetată, elipsa dă naştere la simetrii sintactice, fapt care 

întăreşte ritmul: 

 „Murindului / speranţa, // turbării / răzbunarea, 

         4                 3                3               4 

 Profetului / blestemul, // credinţei / Dumnezeu.” (Eminescu) 

         4               3                  3                3 

 Anacolutul este o dezvoltare sintactică aflată în ruptură gramaticală într-o 

înlănţuire de dependenţe. Este o licenţă poetică prin excelenţă. În cazul anacolutului, un 

element de ritm înlocuieşte unul gramatical: 

 „Sub icoana /afumată // unui sfânt / cu comănac.” (Eminescu) 

         4                4                 3                  4 
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 O altă consecinţă a prozodiei este repetiţia.  Funcţia prozodică a repetiţiei este 

evidenţiată, în tehnica de construcţie a discursului poetic, în versificaţie. Repetiţia cu 

funcţie prozodică repoziţionează baza o dată sau de două ori, la nivelul versului, ca 

sprijin prozodic, în vederea îndeplinirii condiţiilor metrice, fără a se neglija totodată şi 

funcţia afectivă de reliefare a semnificaţiei unităţii precedente. 

Repetiţia, ca fenomen general, este un procedeu al cărui randament este determinat de 

factori de natură stilistică; în această calitate, repetiţia este un interpretant al bazei din 

perspectiva intensităţii semnificaţiei prin insistenţă, răspunzând, prin multiplele valori pe 

care le actualizează, unui registru variat de stări subiective ale vorbitorului.  

 Exemplificăm cu versuri din Scrisoarea III:  

 „Mircea, însuşi mână-n luptă vijelia-ngrozitoare, 

 Care vine, vine, vine, calcă totul în picioare…” (Eminescu). 

Capitolul al IV-lea este dedicat Interferenţelor dintre prozodie şi norma 

lingvistică în poezia lui Eminescu şi modului cum a soluţionat marele nostru poet aceste 

situaţii fără a sacrifica niciunul dintre aspecte considerate la fel de importante. Analiza 

are în vedere variantele unor poezii eminesciene, inclusiv postumele în unele cazuri, care 

evidenţiază cum nu se poate mai bine migala cu care a finisat poetul versurile şi opţiunile 

editorilor în situaţiile în care varianta finală nu a fost adoptată în mod explicit de 

Eminescu. Capitolul pune în valoare studiile filologice ale celor mai autorizaţi exegeţi 

eminescieni.       

  În Scrisoarea IV am remarcat unele schimbări de accent, datorate  normei ritmice 

panglíce în loc de pánglice şi puném în loc de púnem. 

În poemul Fata-n grădina de aur,  Eminescu a ales versul de 10 şi 11 silabe, cu 

ritm iambic, motiv pentru care apar unele constrângeri, din care  cităm: 

-pronumele relativ care are aici forma cari, dar tot în două silabe; u final din 

repertoriu, nu se pronunţă pentru a rima cu muritori; ziuă cu (să) vină şi cu târziuă, 

ultimele două în locul formelor (să ) vie şi târzie; se folosesc şi aripe lunge, frumuseţă, 

potică în loc de potecă; fereastră cu sincoparea lui r, fereastă, arípe în loc de aripe.  

 În poezia De-or trece anii…, în versul Din clipa-n care ne văzum se află cuvântul 

arhaic văzum, în rimă cu adverbul cum de la sfârşitul versului al IV-lea (E totuşi altfel, nu 

ştiu cum), care respectă regulile rimei, fiind deci un fapt de prozodie, dar este neobişnuit 
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în vorbirea curentă, motivarea lui fiind exclusiv prozodică, atât prin rima cu adverbul 

cum, cât şi prin ritmul trohaic al versurilor. 

 Verbul aplana are această formă în loc de aplanează, ca să rimeze cu coroană, 

ceea ce dovedeşte preponderenţa prozodiei asupra gramaticii. 

 Verbele guvernă  şi se-mpuţin au aceste forme pentru a respecta măsura de 16 

silabe, deci un fapt prozodic, care primează asupra formelor gramaticale corecte 

guvernează şi se-mpuţinează. 

 În  Memento mori, am întâlnit plurale de tipul dumbrave, stânce, crenge, lumine, 

oglinde, grădine, lunce, încheieture, aripe, adânce, lumine, dunge, furtune, oglinde, cu 

desinenţa e , alături de altele, mai puţine, cu desinenţa i (dumbrăvi, oglinzi, doniţi, lebezi, 

secoli etc.). Diferenţa dintre cele două tipuri constă în numărul de silabe: o/glin/de vs.  o-

glinzi (1   2    3   vs.   1     2) 

  După cum am mai subliniat, numărul silabelor dintr-un vers este un fapt esenţial 

de prozodie, fără de care nu există poezie adevărată. 

Un număr diferit de silabe apare şi la adverbul a/ici vs. a/i/cea în acelaşi vers de la 

sfârşitul poemului  Memento mori: 

„Dar nu aici – Aicea  de viaţă n-are parte; 

Vom merge-n lumea unde trăieşte mai departe”. 

Tot astfel, în poezia O harfă pe-un mormânt, pentru a exprima ideea de „cer 

înstelat”, poetul foloseşte sintagma cerimea înstelată, unde apare derivatul de la cuvântul 

cer cu sufixul -ime: 

„C-un rai întreg de visuri, cerimea înstelată 

De cugetări înalte cu dânsu-i îngropată”. 

Din poezia Care-i amorul meu în astă lume, cităm forma fără sufix şi fără 

desinenţă mă n-amor, care are avantajul unui număr mai mic de silabe, pentru a se 

încadra în măsura versurilor: 

„De înger suflet, chipul de femeie; 

În visul vieţii ei ea sfânt surâde 

Şi mă n-amor de-oricare-a ei idee.” 

Din poezia Cum negustorii din Constantinopol subliniem rimele Constantinopol 

cu pópol şi stambe cu iambe. Pluralul stambe scurtează cuvântul cu o silabă, în timp ce 
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iambe lungeşte cuvântul cu o silabă, faţă de iambi. Aceste două modificări favorizează 

rima stambe-iambe, dar şi măsura de 11 silabe. 

Subliniem, din poezia În căutarea Şeherezadei, o formă interesantă de participiu 

de la verbul a fi, care ar fi trebuit să fie fostă, dar care devine foastă, pentru a rima cu 

coastă. 

În poezia O, adevăr sublime…, imperativul de a avea acelaşi număr de silabe, 

adică 13 silabe, la două versuri aflate în rimă, face ca substantivul cu formă de plural 

minciuni, de două silabe, să capete o silabă în plus, devenind min/ciu/ne, prin schimbarea 

desinenţei i în e: 

„Voi sunteţi sarea lumei, formaţi inima ei. 

… 

Şi sara pe minciune şi noaptea pe femei.” 

Capitolul al V-lea intitulat Performanţe prozodice eminesciene cuprinde analize 

prozodice şi stilistice ale unor poezii reprezentative din opera lui Eminescu, integrând 

detaliile prozodice şi întrepătrunderea lor cu aspecte ale normei lingvistice în ansamblul 

fiecărei poezii şi al versificaţiei eminesciene în general. Am analizat Sara pe deal, Afară-i 

toamnă, Glossă şi Se bate miezul nopţii. 

 Spre exemplificare, dăm o parte din analiza prozodică a poeziilor Sara pe deal şi  

Glossă. 

În ceea ce priveşte versificaţia, caracteristic pentru poezia Sara pe deal este ritmul 

ei legănat, alcătuit din unităţi ritmice care urcă, urmate după o pauză de o lină coborâre. 

Ritmul acesta specific contribuie la atmosfera de calm, în străfundul căruia palpită 

avântul tineresc care se desprinde din întreaga poezie.  

 Acest ritm, nu prea des folosit în poezia noastră, se datorează utilizării de către 

poet a unui metru complex, alcătuit dintr-un coriamb (metru caracteristic versificaţiei 

latine), două dactile şi un troheu. 

  Sara   pe   deal     buciumul     sună     cu    jale 

                          Coriamb             dactil        dactil        troheu       

 Pauza (cezura) pe care o întâlnim după cea de-a patra silabă a fiecărui vers este 

datorată faptului că se întâlnesc două măsuri accentuale din unităţi deosebite (coriamb şi 

dactil), ceea ce impune o oprire respiratorie. 
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 Această formă complexă de versificaţie, cu efect ritmic atât de strălucit, nu a fost 

încercată de mulţi poeţi. Ea dovedeşte străduinţa lui Eminescu de a înnoi poezia, nu 

numai sub raportul ideilor, limbii, imaginilor, dar şi sub raportul versificaţiei, sub 

raportul tehnicii poetice. 

 Mijloacele prozodice din Glossă sunt în perfect acord cu conţinutul de idei al 

poeziei. Versurile din prima strofă devin, fiecare din ele, câte o concluzie la strofele ce 

urmează, iar în final sunt reluate în ordine exact inversă. Lucrul este posibil pentru că, 

ele exprimă nişte adevăruri generale, de neclintit, de unde impresia de decalog, de cod 

de conduită morală, căruia trebuie neapărat să i te conformezi, dacă eşti înţelept. 

Metrii trohaici, accentuaţi foarte corect, mai ales în cazul versurilor-sentinţă, 

constituite din unităţi sintactice simple şi clare, întăresc impresia de neclintire a 

adevărurilor exprimate: 

„Vre—me tre—ce // vre—me vi—ne 

Toa-te-s vechi // şi no-uă toa-te.” 

Ultimul capitol, al VI-lea, deşi cuprinde analize prozodice ale altor poeţi, 

reprezintă o prelungire a fenomenului Eminescu în posteritatea sa poetică, relevată chiar 

prin titlul capitolului Reflexe  prozodice posteminesciene. Exemplele alese din poeţi de 

marcă din generaţiile de după Eminescu (Coşbuc, Goga, Topârceanu, Arghezi) 

demonstrează cotele înalte ale versificaţiei şi diversitatea de modele prozodice din opera 

acestor poeţi, pentru a căror creaţie performanţa prozodică a constituit reper şi stimulent. 

 Sursele bibliografice folosite sunt lucrări de lingvistică, stilistică, teorie şi istorie 

literară care au în centrul atenţiei prozodia, în general, şi versificaţia eminesciană în 

special. De asemenea, am folosit lucrări despre limbajul poetic eminescian şi, care 

analizează modul în care şi-a cizelat Eminescu versul din punct de vedere formal, având 

grijă ca acesta să fie armonios şi să exprime cel mai bine substanţa de idei şi sentimente.  

Am apelat la metodele de cercetare adecvate obiectivelor urmărite, îmbinând sinteza 

teoretică şi analiza practică, observaţia şi selecţia fenomenului literar concret, comparaţia 

între variantele eminesciene ale unor versuri, analiza prozodică şi stilistică, studiul 

filologic al genezei poeziilor alese ca repere semnificative.  

 Analiza tehnicii prozodice eminesciene în contextul limbajului său poetic 

reprezintă o dovadă a măiestriei poetului român nepereche şi chiar dacă nu putem avea 
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pretenţia că prin această cercetare am pătruns universul inefabil al armoniei eminesciene 

irepetabile, sperăm că am adus la lumină crâmpeie ale migalei cu care şi-a cizelat 

versurile, şlefuindu-le prozodic şi stilistic până au devenit scântei ale focului nepieritor 

care luminează şi încălzeşte minţile iubitorilor de poezie. 

 Mihai Eminescu se dovedeşte un fondator şi un reformator al versificaţiei 

performante în poezia românească şi, totodată, un poet care, prin valorificarea inspirată a 

prozodiei clasice şi moderne, într-o fericită interferenţă cu alte elemente ale limbajului 

poetic, ne sincronizează cu fenomene similare din marile culturi europene. 
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